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N å g r a  å r  senare  h a r  H e l i n  l å t i t  kansl is ten (sedermera assessorn) i Ant ikvi te tsarkivet  C. 
Hagelberg  t eckna  a v  runs tenen  vid Vre ta .  Lyckligtvis,  m å s t e  m a n  t i l lägga,  t y  Hagelbergs  teck­
n i n g  ä r  den  e n d a  käl lan f ö r  vå r  kunskap  om r i s tn ingens  utseende och den  intressanta  in­
skr i f ten .  Kuns tenen  h a r  sedermera  fö rkommi t ,  och den  h a r  förgäves ef tersökts ,  bl. a .  å r e n  1936 
och  1940. 

A v  Hagelbergs  t eckning  a t t  döma,  h a r  runs tenen  icke va r i t  r e s t  u t a n  l ega t  p å  marken.  
H ö j d  ung .  1,45 m., bredd ung .  0,80 m .  

I n s k r i f t  : 

inka • raisti • staf • auk • staina - a t  • raknfast • bonta • sin • han • kuam • a t  • arfi barn • sins • 
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Inga ræisti staf oh stceina at Ragnfast, bonda sinn. H[o\n kvam at arfi barn[s\ sins. 

»Inga res te  s tav  och s tenar  e f t e r  Ragnfas t ,  sin man .  H o n  k o m  t i l l  a rv  e f t e r  s i t t  barn.» 

Ti l l  l äsn ingen:  In sk r i f t en  förefa l le r  h a  var i t  tydl ig  och klar .  3 5  o h a r  fo rmen  4 3  a ä r  
sannol ikt  f e l  f ö r  o. Hagelberg  t o rde  h a  förb ise t t  den  ena  av  bistavarna.  P ronomene t  ' hon '  teck­
n a s  i svenska run insk r i f t e r  al l t id  hun eller  hon, fsv.  hon. F o r m e n  han ä r  gutn isk  m e n  icke 
svensk. R e d a n  Li l jegren  översät ter  inskr i f tens  han med 'hon' ,  r-runan h a r  p å  Hagelbergs  teck­
n i n g  fo rmen  R ; bis taven berör  så lunda  huvudstaven p å  mi t t en  (liksom i d e t  la t inska  a l fabete ts  
R). D e t t a  beror  säkerligen p å  e n  f e l ak t ig  normal iser ing a v  Hagelberg .  

U 332 ä r  icke u t f ö r d  av  samme runr i s ta re  som U 329 — 331. Ornament iken  ä r  e n  annan ,  
l ikaså korsets  f o r m  och inskr i f tens  anordning .  Skil jetecken ä r  i U 3 3 3 - ,  i U 329—331 x 
U 332 ä r  senare  ä n  U 329—331. I n g a  h a r  fö r lo ra t  icke b lo t t  sin m a n  u t a n  även s i t t  barn .  
En l ig t  U 29 var  de t  en  son:  »Henne  fick R a g n f a s t  i Snot t s ta  t i l l  hus t ru .  D ä r p å  dog  h a n  
och  sonen sedan.  Och modern  kom ti l l  a rv  e f t e r  sin son  (in • moþir kuam • at sunar • arfi).» H o n  
h a r  d å  p å  n y t t  r e s t  en  runs ten ,  vid Vreta ,  d ä r  sannol ikt  r edan  u n d e r  vikingatiden vägen u p p  
t i l l  gå rden  Sno t t s t a  u tg ick  f r å n  vägen mellan Skåni la  (Kimsta) och Markim.  H o n  meddelar  
p å  denna  s ten,  a t t  h o n  h a r  r e s t  s tav  och s tenar  e f t e r  Ragnfas t ,  s in make,  och a t t  hon  h a r  
t ag i t  a rv  e f t e r  s i t t  barn.  Sonens n a m n  förekommer  varken  h ä r  eller i Hillersjö-inskriften.  
D e t t a  tyde r  p å  a t t  h a n  h a r  d ö t t  mycket  ung . 1  

I 55—58  barn saknas  gen.-ändeisen -s. D e n  h a r  i u t t a l e t  sammanfal l i t  m e d  possessivets 
udd l judande  s-, 59  s hör ,  o m  m a n  s å  vill, t i l l  b å d a  orden.  

O m  staf se U 226. I n g a  h a r  e f t e r  R a g n f a s t  l å t i t  r e sa  en s tav  och flera s tenar .  Möjl igen 
k a n  e n  p lura l form  stafa va ra  avsedd, m e d  ändeisen  -a u te lämnad  f r a m f ö r  auk. 15  a kan  t änkas  
va ra  gemensamt  f ö r  båda  orden, liksom 59  s ä r  gemensamt  f ö r  t v å  ord.  

333. Orkesta  kyrka .  
P l .  20. 

L i t t e r a t u r :  B 6, L 600, D 2:144. J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 104; O. Celsius, SR 2, s .  82; E .  Brate 
Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor, Uppland 4 (1020), s. 331 (med läsning av O. von Friesen). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius o. J .  Hadorph, träsnit t  (i Monumenta 3 och B 6); Dybeck a. a.; M. Olsson 
foto 1912 (ATA). 

1 Liljegren uppgiver, a t t  sonen har  hetat  Ragnar. Han hänvisar t i l l  B 36 ( =  U 375), vilket dock säkerligen ä r  
felskrivning för B 33 ( =  U 376). Han antager sålunda, a t t  Inga i Snottsta är  densamma Inga, som i Yidbo har låt i t  
göra bro och resa sten efter sin son Ragnar, tillsammans med dennes hustru Ragnhild. Detta är  säkerligen fel­
aktigt. Om sonen varit vuxen och gift,  då han  dog, skulle Inga säkerligen icke h a  uttryckt  sig så som i Vreta-
inskriften: »hon kom till  arv efter si t t  barn». 



U P P L A N D .  8EMINGHUNDRA HÄRAD. 

Runstenen har  tidigare legat som tröskelsten i 
dörren mellan vapenhuset och kyrkan. Peringskiöld : 
»I Körkedören.» Endast  en r inga del av ristningen 
(nedre h.  hörnet) är  synlig på teckningen. Yid Dybecks 
besök var större delen av ristningen synlig, men övre 
delen av stenen var täckt  av västra gavelmuren. D å  
Brate å r  1904 undersökte inskrifterna i Orkesta, hade 
dessutom stenens v. sida med runslingan blivit täckt 
av en trätröskel. Yid kyrkans restaurering 1909 uttogs 
stenen och restes inne i kyrkan vid norra väggen, i 
hörnet mellan orgelläktaren och valvet t i l  kyrkan, 3 m. 
O om orgeln. 

Grå finkornig granit.  Höjd  1,54 m., bredd 0,67 in. 
Ytan är  mycket sliten, till följd av a t t  stenen under 
århundraden h a r  legat som tröskel. Ristningen är  ojämnt 

bevarad. P å  h.  sidan ä r  den till stor del förstörd; särskilt gäller det runorna i slingans 
nedre del. 

Inskrif t  (med det inom [ ] supplerat efter  B 6): 

u s n e k i n  > u k  > s i k n e o t  • u k  > s i h u i þ r  > l a t a  • r e i s a  s t i i n  > e f t [R > ] b r ]usa  • f a þ u r  s i n  
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Omilcinn ok Signiutr olc Sigvidr lata rœisa stæin œftÍR Brusa, fadur sinn. 

»Osniken och Signjut  och Sigvid lå ta  resa stenen ef ter  Bruse, sin fader.» 

Till läsningen: 4 e ä r  säkert stunget. Likaså 14, 31 och 40  e .  Nedre delen av 5 k och 
övre delen av 6 i äro bortnötta. Övre delen av 15 o med den övre bst är  borta. Av bst i 25 r 
finns endast nedersta delen bevarad. Av 34 a finns endast mellersta delen med en del av bst i 
behåll. V. bst i 36 t ä r  bortnött. 37 i ä r  möjligen stunget, men punkten är  mycket liten. 41— 
42  f t  ä r  svagt, av 43  R finns intet  spår. 44  b ä r  svagt, 45  r ä r  borta så när  som p å  bst:s 
nedre del, av 46 u ä r  bst fullständigt bevarad, 47 s ä r  säkert, övre delen av 47 a ä r  borta. 
Läsningen 44—48 brusa torde vara säker. Ef te r  53  r finns intet  sk, men sannolikt ha r  e t t  sådant 
funni ts  ef ter  56  n, vid inskriftens slut. 

P å  träsnit tet  i B 6 finnas endast runorna 36—48  t i  in • iftR • brusa x .  — Yid Dybecks under­
sökning var ristningens övre del ännu oåtkomlig. H a n  läser: 1—20 usnekin  1 uk • s ikn io t  • uk 1 s m  
och 36—56 t i n  brusai faþur s i n - .  — För  Brate var ännu mindre tillgängligt: 1—9 usnekin  

• uk och 36 — 56 t e i n  ' e f  - - • brusa • faþur s i n  • . — von Priesen har  läst inskriften i dess helhet: 
14 i , 37 e ,  44—48 brusa. 

Om namnet  OsniJcinn se Sö 335, om Signiutr Sö 273, om Sigvidr Sö 276. Mansnamnet 
Brusi finns, utom här,  belagt några f å  gånger: L 138 Rosta, Bälinge sn, L327  Tranbygge kvarn, 
Y. Ryds sn, L 1049 Hämlinge, Gävle, L 1067 Tuna kyrka (Hälsingland). Det  ingår också i 
några ortnamn (Brusabodha, Brusathorp, se Lundgren-Brate). Såväl f r ån  Norge som f r å n  Island 
äro några f å  fal l  kända (Lind). Namnet  ä r  utan tvivel identiskt med appellativet Irúsi, m. 
'bock', även använt såsom öknamn. 

Ristningen är, såsom även v. Friesen menar, utförd av mästaren Visäte. Härpå  tyder 
såväl Ornamentiken som runornas utseende och användning, icke minst  ei för  diftongen  cei, vidare 
presensformen av det finita verbet:  lata • re isa .  Anmärkningsvärt är  bruket av nom. utan  -r: 
s ikneot ;  det förekommer även annars hos Yisäte (t. ex. U 337). Det finns alltså ingen anled­
ning att ,  såsom j a g  tidigare g jor t  (se Sö 273), hä r  räkna  med e t t  kvinnonamn. 

F i g .  46. U 333. Orkes ta  ky rka .  E f t e r  B 6. 


